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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. prosince 1968 byla v PafiZi piijata Evropskd dohoda
o ochrané zvifat pfi mezindrodni pfepravé a dne 10. kvétna 1979 byl ve Strasburku ptijat Dodatkovy protokol
k Evropské dohodé o ochrané zvitat pfi mezindrodni pfepravé.

Jménem Ceské republiky byla Evropskd dohoda o ochrané zvitat pfi mezinirodni pfepravé ve znéni Do-
datkového protokolu podepsana ve Strasburku dne 24. ¢ervna 1998. Listina o pfijeti Dohody Ceskou republikou
byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitdfe Dohody, dne 23. z4f{ 1998.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 48 odst. 2 dne 20. dnora 1971. Dodatkovy protokol
vstoupil v platnost dne 7. listopadu 1989. Pro Ceskou republiku Dohoda ve znéni Dodatkového protokolu
vstoupila v platnost na zdkladé jejtho ¢linku 48 odst. 3 dne 24. bfezna 1999.

Anglické znéni Dohody ve znéni Dodatkového protokolu a jeji preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji
soucasné.
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CouNCIL OF EUROPE
European Treaties
ETS No. 65

EUROPEAN CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF ANIMALS DURING INTERNATIONAL TRANSPORT "

Paris, 13.X11.1968

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members
for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their common
heritage;

Convinced that the requirements of the international transport of animals are not incompatible with the
welfare of the animals;

Animated by the desire to safeguard, as far as possible, animals in transport from suffering;

Considering that progress in this respect may be achieved through the adoption of common provisions
regarding the international transport of animals,

Have agreed as follows:

Chapter I
Article 1

1. Each Contracting Party shall apply the provisions governing the international transport of
animals contained in this Convention.

2. For the purpose of this Convention international transport is understood to be any movement
which involves the crossing of a frontier. Frontier traffic shall, however, be excluded.

3. The competent authorities of the country of dispatch shall decide whether the transport is in
conformity with the provisions of this Convention. Nevertheless the country of destination or
intermediate countries may dispute whether any particular transport conforms with the
provisions of this Convention. Such a consignment shall, however, be detained only when it is
strictly necessary for the welfare of the animals.

4. Each Contracting Party shall take the necessary measures to avoid or reduce to a minimum the
suffering of animals in cases when strikes or other unforeseeable circumstances in its territory
impede the strict application of the provisions of this Convention. It will be guided for this
purpose by the principles set out in this Convention.

Article 2
This Convention applies to the international transport of:

a domestic solipeds and domestic animals of the bovine, ovine, caprine and porcine species
(Chapter 1I);
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PREKLAD
RADA EVROPY

Rada evropskych smluv ¢. 65

EVROPSKA DOHODA O OCHRANE ZVIRAT
PRI MEZINARODNI PREPRAVE')

Pariz, 13. 12. 1968

Clenské stity Rady Evropy, signatdfi ndsledujici dohody,

vV

vzhledem kimyslu Rady Evropy vytvofit uzsi jednotu mezi svymi ¢leny, jiz by byly chrdnény a zdtiraznény
myslenky a principy, které jsou jejich spolenym dédictvim;

presvédéeny, Ze pozadavky na mezindrodni pfepravu zvifat nejsou v rozporu s jejich zdravim;

v mezich moZnosti, povzbuzeny pfinim zabrinit vSemu utrpeni pfepravovanych zvitat;

berouce na zfetel, Ze pokroku miZe byt dosazeno pfijetim obecnych pokynd pro mezinirodni pfepravu
zvitat,

se dohodly na ndsledujicim:

KAPITOLA I
Clinek 1

1. Kazd4 ze smluvnich stran se bude fidit pfislusnymi dispozicemi pro mezindrodni pfepravu zvitat, ob-
sazenymi v této dohodé.

2. Podle této dohody se povazuje za mezindrodni pfepravu kazdd zdsilka, kterd je urcena k pfekrocent
hranice. To se nevztahuje na pfihraniéni obchod.

3. DPiislusné orginy zemé odesldni rozhodnou, zda pieprava je v souladu s ustanovenimi této dohody.
N1cmene, pfijimaci nebo privozni zemé mohou zpochybnit, Ze preprava byla uskute¢néna v souladu s ustano-
venimi této dohody. Takovd zdsilka vSak maZe byt zadrZena, jen je-li to nezbytné nutné pro dobry stav zvitat.

4. Kazdd smluvni strana pfijme opatien, jez VleU.Cl nebo sniz{ na minimum utrpeni zvitat v pfipadech, kdy
stdvky a jiné nepfedvidatelné okolnosti na jejim tizemi brdni pfisné aplikaci této dohody. K tomuto déelu bude
tato dohoda nivodem.

Clének 2

Tato dohoda se vztahuje na mezindrodni pfepravy:

a) domestikovanych lichokopytnika, skotu, ovei, koz, prasat (Kapitola II);
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b domestic birds and domestic rabbits (Chapter III);
¢ domestic dogs and domestic cats (Chapter IV);
d other mammals and birds (Chapter V);

e cold-blooded animals (Chapter VI).

Chapter 11

Domestic solipeds and domestic animals of the bovine, ovine, caprine and porcine species
A. General provisions
Article 3

1. Before animals are loaded for international transport they shall be inspected by an authorised
veterinary officer of the exporting country who shall satisfy himself that they are fit for
transportation. For the purposes of this Convention an authorised veterinary officer is
understood to be a veterinary officer nominated by the competent authority.

2. Loading shall be carried out under arrangements approved by an authorised veterinary officer.

3. The authorised veterinary officer shall issue a certificate which identifies the animals, states
that they are fit for transportation, and where possible, records the registration number of the
means of transport and the type of vehicle used.

4. In certain cases determined by agreement between the Contracting Parties concerned the
provisions of this article need not apply.

Article 4

Animals likely to give birth during carriage or having given birth during the preceding 48 hours
shall not be considered fit for transportation.

Article 5

The authorised veterinary officer of the exporting country, country of transit, or importing
country may prescribe a period of rest, at a place determined by him, during which the animals
shall receive the necessary care.

Article 6

1. Animals shall be provided with adequate space and, unless special conditions require to the
contrary, room to lie down.

2. The means of transport and containers shall be constructed so as to protect animals against
inclement weather conditions and marked differences in climatic conditions. Ventilation and air
space shall be adapted to the conditions of transport and be appropriate for the species of
animals carried.

3. Containers in which animals are transported shall be marked with a symbol indicating the
presence of live animals and a sign indicating the upright position. Containers shall be easy to
clean, escape-proof and shall be so constructed as to ensure the safety of the animals.
Containers shall also allow for the inspection and care of the animals and shall be stowed in a
way which does not interfere with ventilation. During transport and handling, containers shall
always be kept upright and shall not be exposed to severe jolts or shaking.
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b) domestikovanych ptiku a krélika (Kapitola III);
c) domestikovanych pst a kocek (Kapitola IV);

d) ostatnich savct a ptdkt (Kapitola V);

e) studenokrevnych zvitat (Kapitola VI).

) KAPITOLA II
DOMESTIKOVANT LICHOKOPYTNICI, SKOT, OVCE, KOZY A PRASATA

A. OBECNE DISPOZICE

Clének 3

1. Pfed naloZenim prohlédne zvifata uréend k mezinarodni prepravé Uredni veterindf vyvaZzejic zemg, ]enz
se presvedc1 o jejich zpusobllostl k prepravé. Ufednim veterindtem se pro uely této dohody rozumi veterind¥
jmenovany prlslusnym orgdnem.

2. NalozZeni se provede za podminek schvélenych tfednim veterindfem.

3. Uftednf veterinaf vydd osvédéeni, v némz identifikuje zvifata, prohldsi jejich zpusobilost k pfepravé, a je-li
to mozné, zaznamend pozndvaci znacku a typ dopravniho prostfedku.

4. V urcitych pfipadech, urfenych imluvou mezi vzdjemnymi smluvnimi stranami, se ustanoveni tohoto
¢lanku nepouziji.

Clinek 4

Zvifata, kterd maji rodit v obdobi pfepravy nebo v minulych 48 hodindch porodila, se nepovazuji za
zpusobild pro pfepravu.

Clinek 5

Uftedni veterindf zemé vyvozu, zemé pruvozu nebo zemé dovozu mizZe stanovit obdob{ odpoéinku v misté
jim uréeném, béhem kterého bude zvitatim poskytnuta nezbytnd péce.

Clinek 6

1. Zvifatim se zajisti dostatedny prostor, a pokud zvldsini podminky nevyzaduji opak, misto k leZend.

2. Dopravni prostiedky a pfepravky musi byt zkonstruovdny tak, aby poskytly zvifatdim ochranu proti
nepohodé a proti znaénym klimatickym vykyvim. Vétrdni a prostor k dychdni se uzpisobi podminkdm pfepravy
a druhu pfepravovaného zvitete.

3. Pfepravky, v nichZ jsou zvifata pfepravovina, se oznaéi symbolem oznacujicim pfitomnost zivych zvifat
a oznalenim svislé polohy Pfepravky musi b}?t snadno ¢istitelné, nesm{ umoziovat tnik a svou konstrukei musi
zajistovat bezpefnost zvitat. Pfepravky musi rovnéZ umoznit prohhdku zvitat, poskytnuti nezbytne péle a musi
byt manipulovdny zptsobem, ktery nebrdni vétrini. Béhem pfepravy a man1pulac1 musi byt prepravky stile
udrzovédny ve svislé poloze a nesméj{ byt vystaveny otfesim a nepfiméfenym ndrazim.
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During transport animals shall be offered water and appropriate food at suitable intervals.
Animals shall not be left more than 24 hours without being fed and watered. This period may,
however, be extended if the journey to the destination where the animals are unloaded can be
completed within a reasonable period.

Solipeds shall wear halters during transport. This provision need not apply to unbroken
animals.

When animals are tied the ropes or other attachments used shall be strong enough not to break
during the transport under normal conditions, and long enough to allow the animals, if
necessary, to lie down and to eat and drink. Bovines shall not be tied by the horns.

Solipeds, unless in individual stalls, shall have their hind feet unshod.

Bulls over 18 months should preferably be tied. They shall be fitted with a nose-ring for
handling purposes only.

Article 7

1.

When animals of various species travel in the same truck, vehicle, vessel, or aircraft, they shall
be segregated according to species. Furthermore special measures shall be taken to avoid
adverse reactions which might result from the transport in the same consignment of species
naturally hostile to each other. When animals of different ages are carried in the same truck,
vehicle, vessel, or aircraft, adult and young animals shall be kept separate; this restriction shall
not, however, apply to females travelling with their young which they suckle. With regard to
bovine, soliped and porcine animals, mature uncastrated males shall be separated from females.
Adult boars shall also be separated from each other; this shall also apply to stallions.

In compartments in which animals are transported goods shall not be loaded which could
prejudice the welfare of the animals.

Article 8

Suitable equipment for loading and unloading of animals such as bridges, ramps, or gangways
shall be used. The flooring of this equipment shall be constructed so as to prevent slipping, and
the equipment shall be provided with lateral protection if necessary. Animals shall not be lifted
by the head, horns, or legs during loading or unloading.

Article 9

The floor of trucks, vehicles, vessels, aircraft, or containers shall be sufficiently strong to bear
the weight of the animals being transported, close-boarded, and so constructed as to prevent
slipping. The floor shall be covered with an adequate amount of litter to absorb excrements
unless these can be dealt with in a different way presenting at least the same advantages.

Article 10

In order to ensure the necessary care of the animals during transport, consignments of livestock
shall be accompanied by an attendant, except In the following cases:

a where livestock is consigned in containers which are secured;

b where the transporter undertakes to assume the functions of the attendant;

¢ where the sender has appointed an agent to care for the animals at appropriate staging points.

Article 11

1.

2.

The attendant or sender’s agent shall look after the animals, feed and water them, and, if
necessary, milk them.
Cows in milk shall be milked at intervals of not more than 12 hours.



stka 10 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 20 / 2000 Strana 233

(@3
SN

4. Béhem prepravy musi byt zvifata napdjena a pfiméfené krmena v pfijatelnych lhatich. Tyto lhity nesmi{
prekrocit 24 hodin; nicméné lhtta 24 hodin mtze byt prodlouZena, jestlize zdsilka dosihne mista kone¢ného
vyloZeni v dob¢ pfijatelné pro pfepravovand zvifata.

5. Lichokopytnici mus{ byt béhem pfepravy vybaveni ohlivkou. Toto nafizeni neni povinné u zvitat k tomu
nevycvienych.

6. Zafizeni k fixaci zvifat musi byt dostatetné pevnd, aby vydrZela podminky normilni pfepravy. Toto
zafizeni musi byt dostateéné dlouhé, aby zvifatim byla ddna moznost si lehnout, Zrdt a pit. Skot nesmi byt
uvdzin za rohy.

7. Lichokopytnici, ktef{ nejsou ptrepravovani v oddélenych stinich nebo individuilnich boxech, musi mit
odstranény podkovy na pdnevnich koncetindch.

8. Byci star$i 18 mésict musi byt uvdzdni a opatfeni nosnim krouzkem, pouzivanym pouze k jejich ovldddni.
Clédnek 7

1. JestliZe jsou pfepravovdna zvitata riznych druhd v jednom dopravnim prostfedku, musi byt oddélena
podle druht. Kromé toho musi byt piijata zvld$tni opatfeni, aby nemohly byt v jedné pfepravované zisilce druhy
zvifat navzdjem si neprételské. Jestlize ndklad jednoho dopravniho prostredku je slozen ze zvifat riizného véku,
dospéli musi byt oddéleni od mlidat; toto oddelem se netyka samic se sajicimi mlddaty. Pokud se tykd skotu,
lichokopytnikt a prasat, nekastrovani dospéli samci museji byt oddéleni od samic; mimo to kanci musi byt
oddéleni jeden od druhého, stejné jako hrebci.

2. V oddélenich, kde se nachdzeji zvifata, nesmi byt skladovdno zboZzi, kterym se miZze poskodit zdrav{
zvifat.

Clének 8

Pro naloZeni a vyloZeni zvifat musi byt pouZito pfiméfené vybaveni, jako jsou mustky, rampy a ldvky. Toto
zafizeni musi byt opatfeno neklouzajici podlahou a v pfipadé nutnosti boéni zdbranou. Zvifata nesmi byt pti
nakldddni nebo vykldddni zveddna za hlavu, za rohy nebo za nohy.

Clének 9

Podlaha dopravnich prostiedka a prepravek musi byt dostateéné pevnd, aby odoldvala vize pfepravovanych
zvitat. Nesmi byt kluzkd a nesmi mit mezery. Musi byt pokryta dostate¢nou vrstvou steliva pro absorpci vykala,
pokud neni vybavena k tomuto déelu jinym, stejné vhodnym zafizenim.

Clinek 10

K zaji$téni nezbytné péée o zvitata béhem piepravy musi mit zvitata doprovod s ndsledujicimi vyjimkami:
a) zvifata jsou prepravovina v zajisténych pfepravkdch;
b) pfepravce se postard o zvifata 1 jako privodce;
c) odesilatel povétil pééi o zvitata na mistech vhodnych zastivek zplnomocnénou osobu.

Clinek 11

1. Priivodce nebo osoba zplnomocnénd odesilatelem se postard o oSetfeni zvitat, jejich napdjeni, krmen{
a pfipadné i o jejich podojeni.

2. Krdvy v laktaci musi byt dojeny v intervalech nepfekracujicich dvandct hodin.
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3. To enable the attendant to provide this care, he shall, if necessary, have available a suitable
means of lighting.

Article 12

Animals which become ill or injured during transport shall receive veterinary attention as soon
as possible, and if necessary be slaughtered in a way which avoids unnecessary suffering.

Article 13

Animals shall only be loaded into trucks, vehicles, vessels, aircraft, or containers which have
been thoroughly cleaned. Dead animals, litter and excrements shall be removed as soon as
possible.

Article 14

Animals shall be transported to their destination as soon as possible, and delays, particularly in
transhipment and marshalling yards, shall be reduced to a minimum.

Article 15

In order that importation and transit formalities may be completed as quickly as possible,
consignments of animals shall be notified as early as possible to control posts. In such
formalities priority should be given to consignments of animals.

Article 16

At posts where sanitary control is exercised and animals in significant numbers are regularly
transported, facilities shall be provided for resting, feeding and watering.

B. Special provisions for transport by railway

Article 17

Any railway truck in which animals are transported shall be marked with a symbol for the
living animal. If no trucks particularly adapted for transport of animals are obtainable, animals
shall be carried in covered trucks which are capable of travelling at high speed and are
provided with sufficiently large air vents. They shall be constructed so as to prevent animals
from escaping and ensure their safety. The interior sides of the trucks shall be of wood or other
suitable material completely smooth and fitted with rings or bars at suitable height to which the
animals may be attached.

Article 18

Solipeds shall be tied in such a way that they are all facing the same side of the vehicle or tied
facing each other. However, young unbroken animals shall not be tied.

Article 19

Large animals shall be loaded in such a way as to allow an attendant to move between them.
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3. Pro tyto uéely musi mit privodce v ptipadé potfeby k dispozici pfiméfené osvétlent.

Clanek 12

Zvitata, kterd se béhem pfepravy poranila nebo onemocnéla, musi byt co nejdiive oSetfena veterinifem, a je-
-li to nezbytné, porazena zpusobem, ktery vylouéi zbyte¢né utrpend.

Clinek 13

Zvifata musi byt naloZena jen do dopravnich prostfedku peclivé vycisténych. Uhynuld zvifata, hngj a vykaly
musi byt co nejdiive odstranény.

Clinek 14

Zvitata musi byt prepravena co nejrychleji do mista urcenf; zpozdéni, zejména pfi preklddkdch a na se-
fadovacich nddrazich, se zkrdt{ na minimum.

Cldnek 15
Aby se urychlilo odbaveni a vyfizeni formalit pfi dovozu & tranzitu zvitat, musi byt kazdd preprava zvitat
oznimena kontrolnimu stanovisti co nejdfive. Pfi téchto odbavenich musi byt dina pfepravovanym zvifatim
prednost.

Clinek 16

V mistech, kde se provddi zdravotni kontrola a kde jsou zvifata pfepravovidna ve vyznamnych mnozstvich,
se zf{df zafizenf pro odpocinek, krmeni a napdjeni.

B. ZVLASTNI POZADAVKY NA ZELEZNICNI DOPRAVU
Clinek 17

Kazdy Zelezni¢ni vuz slouzici k prepravé zvifat musi byt oznacen, Ze jsou v ném Zzivd zvifata. Chybl’ li
specidlni Zeleznini vozy pro pfepravu zvitat, musi byt pouZito krytych Feleznitnich vozu, schopnych piepravy
za vysokych rychlosti a Vybavenych s1rokym1 otvory k dostatecné vyméné vzduchu. Tyto Zelezni¢n{ vozy mus{
byt uzpusobeny tak, aby zvifata nemohla utéci a byla zaruCena jejich bezpecnost. Vnitfni stény téchto Zelez-
niénich vozi musi byt ze dfeva nebo z jiného vhodného materidlu, bez drsnych ploch a vybavené krouzky nebo
jinym zafizenim k uvdzdni umisténym ve vhodné vysce.

Clének 18

Lichokopytnici musi byt uvdzini bud podél stény vedle sebe, nebo hlavami k sobé. Mladd zvitata a zvitata
nezvykld uvdzdni se dopravuji neuvdzani.

Clanek 19

Velkd zvitata musi byt v Zelezni¢nim voze umisténa tak, aby privodce mél moZnost mezi nimi prochizet.
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Article 20
When, in accordance with the provisions of Article 7, the separation of animals is required, this
may be effected either by tying them in separate parts of the truck, if its space permits, or by
means of suitable partitions.

Article 21

When assembling trains and during all other movement of trucks all precautions shall be taken
to avoid violent jolting of trucks containing animals.

C. Special provisions for transport by road
Article 22

Vehicles shall be escape-proof and so constructed as to ensure the safety of the animals and
shall also be equipped with a roof which ensures effective protection against the weather.

Article 23
Tying facilities shall be provided in vehicles carrying large animals which normally require to
be tied. When vehicles are required to be sub-divided, the partitions shall be of rigid
construction.

Article 24
Vehicles shall carry a ramp complying with the requirements of Article 8.

D. Special provisions for transport by water

Article 25

The fittings of vessels shall be such that animals can be transported without injury and
unnecessary suffering.

Article 26
Animals shall not be transported on open decks unless in adequately secured containers or
substantial structures, approved by the competent authority and giving adequate protection
against sea and weather.

Article 27
Animals shall be tied or properly accommodated in pens or containers.

Article 28

There shall be adequate passageways having access to all pens or containers accommodating
animals. Lighting facilities shall be available.

Article 29

A sufficient number of attendants shall be provided taking into account the number of animals
transported and the duration of the voyage.
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Clanek 20

Je-li tfeba, na zdkladé dispozic ¢linku 7, zvitata oddélit, mizZe to byt provedeno bud v oddélené &isti
zelezni¢niho vozu, pokud to dovoli jeho prostor, anebo pouzitim vhodné zdbrany.

Clinek 21

Pti sestavovdni vlakil a pfi vSech ostatnich manipulacich s Zelezni¢nimi vozy je nutno postupovat tak, aby se
vyloudily silné ndrazy Zelezniénich vozl pfepravujicich zvitata.

C. ZVLASTNI POZADAVKY NA SILNICNI DOPRAVU
Clinek 22

Vozidla musi byt upravena takovym zptisobem, aby zvifata nemohla utéci a aby byla zajisténa jejich bez-
pecnost. Vozidla musi byt kromé toho vybavena stiechou zajistujici ucinnou ochranu zvitat proti nepohodé.

Clének 23

Uvazovacimi zafizenimi se vybavi vozidla piepravujici velkd zvitata, jeZ normdlné musi byt uvdzdna. Je-li
uloZeno rozdéleni dopravnich prostfedkt na oddéleni, musi tato byt oddélena pevnymi zdbranami.

Clének 24

Vozidla musi byt vybavena rampou odpovidajici ustanovenim &ldnku 8.

D. ZVLASTNI POZADAVKY NA VODNI DOPRAVU
Clinek 25

Vybaveni lodi musi umoZiiovat pfepravu zvifat tak, aby nebyla vystavovdna nebezpeéi poranéni & zbyteé-
nému utrpeni.

Clének 26

Zvifata nesmi byt pfepravovdna na otevfenych palubdch, ledaze jsou umisténa ve vhodné zajisténych pre-
pravkdch nebo v pevnych ohraddch schvdlenych pfislusnym dfadem a zajistujicich dostateCnou ochranu prou
mof1 a pocasi.

Clének 27

V ohraddch nebo pfepravkich musi byt zvifata uvdzdna nebo vhodné umisténa.

Clének 28

Upravené ulicky musi byt uzpisobeny tak, aby byl pfistup k ohradim nebo pfepravkim, kde se nachdzeji
zvifata. Mus{ byt zajisténo osvétlent.

Clének 29

Pocet pravodct musi byt dostate¢ny vzhledem k poltu zvitat a k délce trvani pfepravy.
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Article 30
All parts of the vessel where animals are accommodated shall be provided with drainage and
shall be kept in a sanitary condition.

Article 31

A type of instrument approved by the competent authority shall be carried for killing animals if
necessary.

Article 32

Vessels used for the transport of animals shall, before sailing, be provisioned with such
supplies of drinking water and appropriate foodstuffs as shall be considered sufficient by the
competent authority of the sending country, having regard to species and number of animals
being transported as well as to the duration of the voyage.

Article 33

Provisions shall be made for isolating ill or injured animals during the voyage and first-aid
treatment rendered when necessary.

Article 34

The provisions of Articles 25 to 33 shall not apply to the transport of animals loaded in railway
trucks or road vehicles on board ferry boats or similar vessels.

E. Special provisions for transport by air

Article 35
Animals shall be transported in containers or stalls appropriate for the species. Some
modifications of these requirements may be permitted if appropriate arrangements are made for
restraining the animals.

Article 36

Precautions shall be taken to avoid extremely high or low temperatures on board, having regard
to the species of animals. In addition, severe fluctuations of air pressure shall be avoided.

Article 37
In freight aircraft a type of instrument approved by the competent authority shall be carried for
killing animals if necessary.
Chapter 111
Domestic birds and domestic rabbits
Article 38
The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the transport of

domestic birds and domestic rabbits: Article 6, paragraphs 1 to 3, Articles 7, 13 to 17 inclusive,
21, 22, 25 to 30 inclusive, 32, 34 to 36 inclusive.
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“linek 30

Vsechny ¢dsti lodi uréené pro pfepravu zvifat musi mit zafizeni k odtoku vody a byt udrzovdny v dobrém
hygienickém stavu.

Clinek 31

Pro pfipadnou nutnou pordzku zvifete musi byt na palubé k dispozici zafizeni schvdlené ptislusnym
uradem.

Clének 32

Lodi slouzici k pfepravé zvifat musi byt pied odjezdem vybaveny zdsobou pitné vody a vhodnymi krmivy,
jejichZz mnoZstvi bylo shleddno piisluinymi ufady zemé vyvozce za pfiméfené, aby jich byl dostatek jak pro
jednotlivé druhy a poclty pfepravovanych zvitat, tak vzhledem k délce ptrepravy.

Clének 33

Nemocnd nebo poranénd zvitata béhem pfepravy musi byt izolovdna a musi jim byt v téchto piipadech
poskytnuta prvni pomoc.

Clinek 34

Dispozice ¢lanku 25 az 33 se nevztahuji na zvifata pfepravovand v Zelezni¢nich vozech nebo silni¢nich
vozidlech na palubé trajekti nebo podobnych lods.

E. ZVLASTNI POZADAVKY NA LETECKOU DOPRAVU

“linek 35

Zvitata musi byt umisténa v prepravkich nebo uzavienych oddélenich, pfiméfenych pfepravovanému
druhu. Vyjimky mohou byt povoleny za podminky, Ze je provedena patfi¢nd dprava k fixaci zvifat.

Clinek 36

Podle druhu zvitat musi byt pfijata opatfeni k vyloucent pfili§ vysokych ¢ nizkych teplot. Kromé toho musi
byt vylouceny i silné zmény tlaku.

Clének 37

V piipadé potfeby musi byt na palubé ndkladniho letadla zafizeni k nutné pordZce zvitete, schvilené pti-
slusnym ufadem.
KAPITOLA III

DOMESTIKOVANTI PTACI A KRALICI

Clinek 38

Pro pfepravu domestikovanych ptdkt a krilika se ddle pfiméfené pouZiji ndsledujici ustanoveni kapitoly II:
Clanek 6 odst. 1 az 3 vCetné, ¢lanky 7, 13 az 17 vletné, 21, 22, 25 aZ 30 véetné, 32, 34 aZ 36 vietné.
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Article 39

1. Animals that are ill or injured shall not be considered fit for transport. Any that become ill or
injured shall receive first-aid treatment as soon as possible and if necessary be submitted to
veterinary examination.

2. When animals are loaded in containers one placed on top of another or in a truck or vehicle
with more than one floor, the necessary precautions shall be taken to avoid droppings falling on
the animals placed underneath.

3. Suitable food and, if necessary, water shall be available in adequate quantities, save in the case
of:

a a journey lasting less than 12 hours;

b a journey lasting less than 24 hours for chicks of all species, provided that it is
completed within 72 hours after hatching.

Chapter IV
Domestic dogs and domestic cats
Article 40

1. The provisions of this chapter shall apply to the transport of domestic dogs and domestic cats
except those that are accompanied by the owner or his representative.

2. The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the transport of
domestic dogs and domestic cats: Article 4, Article 6, paragraphs 1 to 3 inclusive, Articles 7, 9,
10, Article 11, paragraphs 1 and 3, Articles 12 to 17 inclusive, 20 to 23 inclusive, 25 to 29
inclusive and 31 to 37 inclusive.

Article 41

Animals in transport shall be fed at intervals of not more than 24 hours and given water at
intervals of not more than 12 hours. There shall be clear written instructions about feeding and
watering. Bitches in oestrus shall be separated from male dogs.

Chapter V
Other mammals and birds
Article 42

1. The provisions of this chapter apply to the transport of those mammals and birds which are not
already covered by the provisions of the preceding chapters.

2. The following provisions of Chapter II shall apply mutatis mutandis to the transport of the
species concerned in this chapter: Articles 4 and 5, Article 6, paragraphs 1 to 3 inclusive,
Articles 7 to 10 inclusive, Article 11, paragraphs 1 and 3, Articles 12 to 17 inclusive, 20 to 37
inclusive.
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Clanek 39

1. Zvifata nemocni nebo poranénd nejsou povaZovdna za zpusobild pro prepravu. Ta, kterd onemocni nebo
se porani béhem pfepravy, musi byt co nejdfive oSetfena a v pfipadé nutnosti podrobena veterindrnimu vysetfen.

2. Jestlize jsou zvifata umisténa v pfepravkdch nad sebou nebo ve vozidle s vice podlazimi, musi byt pfijata
opatfeni, aby vykaly nepadaly na zvifata v nizsich podlaZich.

3. Pfiméfené mnozstvi krmiva a p¥ipadné i vody musi byt k dispozici vyjma ndsledujicich ptipada:

a) pti prepravé krat${ neZz 12 hodin;

b) pfi prepravé kratsi nez 24 hodin, jestlize se jednd o mlddata ptakd vSech druhd za podminky, Ze pfeprava
bude ukonéena do 72 hodin po vylihnuti.

KAPITOLA IV
DOMESTIKOVANI PSI A KOCKY

Clének 40

1. Ustanoveni této kapitoly se vztahuji na pfepravu domestikovanych psi a koéek s vyjimkou téch zvifat,
kterd jsou doprovdzena jejich majitelem nebo jeho zdstupcem.

2. Pro pfepravu pst a kolek se dile pfiméfené pouziji ndsledujici ustanoveni kapitoly II: ¢ldnek 4, ¢ldnek 6
odst. 1 az 3 véetné, &ldnky 7, 9, 10, ¢ldnek 11 odst. 1 a 3, ¢ldnky 12 aZ 17 vCetné, 20 az 23 vietné, 25 az 29 véetnd
a 31 az 37 vcetné.

Clinek 41
Pfepravovand zvitfata musi byt krmena v intervalech nepfesahujicich 24 hodin a napdjena v intervalech

nepfevysujicich 12 hodin. Srozumitelny ndvod, jak a kdy krmit, musi zvifata doprovizet. Hdrajici feny musi
byt oddéleny od pst.

KAPITOLA V

OSTATNI SAVCI A PTACI

Clinek 42

1. Dispozice této kapitoly se vztahuji na prepravu savct a ptikt neuvedenych v predchdzejicich kapitoldch.

2. Na pfepravu druht uvedenych v této kapitole se dile pfiméfené pouZiji ndsledujici ustanoveni kapitoly II:
Clanky 4 a 5, ¢ldnek 6 odst. 1 az 3 vCetné, ¢lanky 7 az 10 vCetné, ¢ldnek 11 odst. 1 a 3, ¢lanky 12 a7 17 vCetné, 20 a7
37 véetné.
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Article 43
Animals shall only be transported in suitably constructed vehicles or containers, on which
shall, if necessary, be directions that there are wild animals in them which are nervously timid
or dangerous. Moreover, there shall be clear written instructions about feeding and watering
and any special care required.

Article 44

Antlered animals shall not be transported while in velvet unless special precautions are taken.

Article 45

Animals covered by this chapter shall be cared for in accordance with the instructions referred
to in Article 43.

Chapter VI

Cold-blooded animals

Article 46

Cold-blooded animals shall be transported in such containers, under such conditions, in
particular with regard to space, ventilation and temperature, and with such supply of water and
oxygen as are considered appropriate for the species. They shall be transported to their
destination as soon as possible.

Chapter VII
Settlement of disputes
Article 47
1. In case of a dispute regarding the interpretation or the application of the provisions of this

Convention, the competent authorities of the Contracting Parties concerned shall consult with
each other. Each Contracting Party shall communicate to the Secretary General of the Council
of Europe the names and addresses of their competent authorities.

If the dispute has not been settled by this means, it shall, at the request of one or other of the
parties to the dispute, be referred to arbitration. Each party shall nominate an arbitrator and the
two arbitrators shall nominate a referee. If one of the two parties to the dispute has not
nominated its arbitrator within the three months following the request for arbitration, he shall
be nominated at the request of the other party to the dispute by the President of the European
Court of Human Rights. If the latter should be a national of one of the parties to the dispute,
this duty shall be carried out by the Vice-President of the Court or, if the Vice-President is a
national of one of the parties to the dispute, by the most senior judge of the Court not being a
national of one of the parties to the dispute. The same procedure shall be observed if the
arbitrators cannot agree on the choice of referee.

In the event of a dispute between two Contracting Parties one of which is a member State of the
European Economic Community, the latter itself being a Contracting Party, the other
Contracting Party shall address the request for arbitration both to the member State and to the
Community, which jointly shall notify it, within three months of receipt of the request, whether
the member State or the Community, or the member State and the Community jointly, shall be
party to the dispute. In the absence of such notification within the said time limit, the member
State and the Community shall be considered as being one and the same party to the dispute for
the purposes of the application of the of the provisions governing the constitution and
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Clének 43

Zvitata musi byt pfepravovdna jediné ve vhodnych vozidlech nebo pfepravkich, na kterych je pfipevnéno
oznadeni, zda se jednd o zvifata bazlivd nebo nebezpeind. Kromé toho se vyhotovi jasnd pisemnd pouceni
o zpusobu krmeni a poskytovani zvldstni péce.

Clinek 44

Jelenoviti nesméji byt prepravovani v obdobi ristu nového paroZi, pokud nejsou vytvofeny zvldstni pod-
minky.

Clének 45

Zvifatim uvedenym v této kapitole je nutno poskytnout pééi podle pokynt uvedenych v ¢linku 43.

KAPITOLA VI

STUDENOKREVNA ZVIRATA

Clinek 46

Studenokrevnd zvitata se pfepravuji ve vhodnych pfepravnicich za takovych podminek, zejména prostoro-
vych, vétracich a teplotnich, a s takovymi zdsobami vody a kysliku, které jsou povazované za vhodné pro dany
druh. Mus{ byt dopravena do mista ureni co nejrychleji.

KAPITOLA VII

RESENTI SPORU
Clinek 47

1. V ptipadé sporu o vyklad nebo aplikaci ustanoveni této dohody dotéené piisluiné itady smluvnich stran
provedou konzultace. Kazdd smluvni strana sdéli generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy ndzvy a adresy pfi-
slusnych dradu.

2. Jestlize sporna zdleZitost nemiZe byt vyfesena touto cestou, bude pfedlozena na zddost jedné ¢i druhé
sporné strany k rozhodéimu fizeni. Kazd4 strana jmenuje jednoho rozhodce a tito dva rozhodci uréi spoleéné
trettho rozhodce. Jestlize do tif mésict od Zidosti o rozhod(:1 fizeni nékterd ze stran sporu nejmenuje rozhodce,
jmenuje ho na Zidost druhé strany sporu piedseda Evropského soudu pro lidskd priva. Je-li tento ob&anem
nékteré ze stran sporu, provede tuto povinnost mlstopredseda Soudu, a je-li mistopfedseda obfanem nékteré ze
stran sporu, provede ji nejstarsi soudce Soudu, ktery neni obfanem nektere ze stran sporu. Stejny postup se
pouzije, pokud se rozhodci nemohou dohodnout na volbé rozhodce.

V ptipadé sporu mezi dvéma smluvnimi stranami, z nichZ jedna je &lenskym stitem EHS, a ono samo je
smluvni stranou, druhd strana sporu zasle ndvrh na zahdjeni rozhodétho fizeni jak onomu ¢lenskému stdtu, tak
1 Spolecenstvi, jez do tff mésict od pfijeti Zddosti spolecné ozndmi, zda stranou sporu bude &lensky stit nebo
Spolecenstvi nebo ¢lensky stdt a Spolecenstvi spolecné. Neudini-li toto ozndmeni v uvedené lhtté, Clensky stdt
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procedure of the arbitration tribunal. The same shall apply when the member State and the
Community jointly present themselves as party to the dispute.

3. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure. Its decisions shall be taken by
majority vote. Its award which shall be based on this Convention shall be final.

Chapter VIII
Final provisions
Article 48

1. This Convention shall be open to signature by the member States of the Council of Europe. It
shall be subject to ratification or acceptance. Instruments of ratification or acceptance shall be
deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force six months after the date of the deposit of the fourth
instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting subsequently, the Convention shall come
into force six months after the date of the deposit of its instrument of ratification or acceptance.

4. The European Economic Community may become a Contracting Party to this Convention by
signing it. The Convention shall enter into force in respect of the Community six months after
the date of its signature.

Article 49

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State to accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect six months after the date of its
deposit.

Article 50

1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession, specify the territory or territories to which this
Convention shall apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of ratification, acceptance or
accession or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend this Convention to any other territory or territories specified in the
declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings.

3. Any declarations made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down in Article
51 of this Convention.

Article 51

—_

This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Convention by means of
a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General

of such notification.
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a Spolecenstvi budou povazoviny pro tlely aplikace ustanoveni o vytvofeni rozhod¢tho soudu a fizeni pfed nim
za jednu a tutéZ stranu sporu. Totéz se pouzije, prohldsi-li se ¢lensky stdt a Spolecenstvi spole¢né za stranu sporu.

3. Rozhod¢i soud pfijme jednaci tid. Rozhoduje vétsinou hlasti. Jeho nilez vydany na zdkladé této dohody
je koneény.

KAPITOLA VIII

ZAVERECNA USTANOVENT
Clinek 48

1. Tato dohoda je otevfena k podpisu ¢lenskym stitim Rady Evropy. Podléhd ratifikaci nebo pfijeti. Listiny
o ratifikaci nebo o pfijeti budou uloZeny u generilniho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupi v platnost Sest mésicti po dni uloZeni &tvrté listiny o ratifikaci nebo pfijeti.

3. Ve vztahu k signatdfskému stdtu, ktery ji ratifikuje nebo ptijme ndsledné, vstoupi tato dohoda v platnost
Sest mésict po dni uloZen{ listin o ratifikaci nebo pfijeti.

4. EHS se muze stit smluvn{ stranou dohody tim, Ze ji podepiSe. Dohoda vstoupi v platnost ve vztahu ke
Spolecenstvi Sest mésict po dni podpisu.

Clinek 49
1. Po vstupu v platnost této dohody miZe Vybor ministri Rady Evropy pfizvat kterykoliv neclensky stdt,
aby k ni pfistoupil.

2. Pfistoupeni se uskutedni uloZenim listiny o pfistoupeni u generdlntho tajemnika Rady Evropy, kterd
vstoupi v platnost Sest mésict po dni uloZeni.

Clének 50

1. Kazdd smluvni strana mize pfi podpisu nebo uloZenf listiny o ratifikaci, pfijeti nebo pfistoupeni upfesnit
Uzemi, na néz se tato dohoda pouzije.

2. Kazd4 smluvni strana mtZe pfi uloZeni listiny o ratifikaci, pfijeti nebo pfistoupeni ¢ kdykoliv pozdéji
prohldSenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy rozsifit pusobnost této dohody na kazdé dalsi
v prohldSeni uvedené uzemd, za jehoZ mezindrodni vztahy odpovidd nebo jehoZ jménem je oprdvnéna jednat.

3. Kazdé prohldseni ucinéné podle pfedchoziho odstavce muze byt ve vztahu ke kterémukoliv tzemf vzato
zpét postupem stanovenym v ldnku 51 této dohody.

Clének 51

1. Tato dohoda zlistane v platnosti bez omezenf trvani.

2. Kazd4 smluvni strana muze, pokud jde o ni, odstoupit od této dohody oznimenim adresovanym gene-
rdlnimu tajemnikovi Rady Evropy.

3. Takové odstoupeni vstoupi v platnost Sest mésicii po dni pfijeti ozndmeni generdlnim tajemnikem.
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Article 52

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any Contracting Party which is not a member of the Council of:

a any signature;

b any deposit of an instrument of ratification, acceptance or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 48 thereof;
d any declaration received in pursuance of paragraphs 2 and 3 of Article 50;

e any notification received in pursuance of the provisions of Article 51 and the date on which
denunciation takes effect;

f any communication received in pursuance of Article 47, paragraph 1.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.
Done at Paris, this 13th day of December 1968, in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory
and acceding States.

kR

D Footnote:

Text amended according to the provisions of Additionnal Protocol (ETS No. 103) which entered
into force on 7 November 1989.
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Clének 52

Generidlni tajemnik Rady Evropy dd na védomi ¢lenskym stdtim Rady a kazdé smluvni strané, kterd neni
¢lenem Rady:

a) kazdy podpis;

b) uloZeni kazdé listiny o schvéleni, pfijeti nebo pfistoupent;

c¢) kazdé datum vstupu v platnost této dohody v souladu s jejim ¢ldnkem 48;
d) kaZzdé prohlaseni ptijaté podle odstavct 2 a 3 ¢linku 50;
e) kazdé ozndmeni pfijaté podle ustanoveni ¢ldnku 51 a den, kdy odstoupeni vstoupi v platnost;
f) kazdé sdéleni ptijaté podle ¢linku 47 odst. 1.
Na dtkaz ¢ehoZ nize podepsani, ndlezité k tomu oprdvnéni, podepsali tuto dohodu.

Vyhotoveno v PafiZi 13. prosince 1968 ve francouzstiné a anglic¢ting, oba texty stejné platne, jediném
exempldfi, ktery bude uloZen v archivech Rady Evropy. Generidlni tajemnik Rady Evropy zasle ovéfenou sou-
hlasnou kopii kazdému podpisujicimu a pfistoupiviimu stitu.

1) Poznamka:

Text je novelizovin podle ustanoveni Dodatkového protokolu (Rada evropskych smluv & 103), ktery vesel
v platnost 7. listopadu 1989.



